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ИЗ ФОНЕТСКЕ ПРОБЛЕМАТИКЕ ГОВОРА  
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Апстракт: Овај рад доноси инвентар и дистрибуцију вокалског и консонанат-
ског система у појединим доњоситничким насељима (Бањска и Гојбуља) код Вучитрна. 
Анализирани материјал указује на актуелно стање у периферијским говорима. Осо-
беност ових, у основи косовско-ресавских говора, почива на вишеструким утицајима, 
који долазе са прогресивног штокавског тла, што обезбеђује копаоничко залеђе, од 
територијално блиских призренско-јужноморавских говора, са црногорског терена 
у виду ијекавизама и од суседних албанских језичких прилика. У систему вокала при-
сутнији су утицаји из прва три правца, док су у консонантизму упечатљивије црте из 
несловенског језичког окружења.

Кључне речи: косовско-ресавски дијалекат, вокали, консонанти, Бањска, Гојбуља.

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ

Неретко се у новијим дијалектолошким извештајима и обавештењима ставља 
нагласак на важност што хитнијег пописа и описа затечених језичких чињеница 
на терену, посебно када је реч о косовско-метохијским приликама. Са намером да 
изнесе реално стање у свом матерњем говору, а можда и подстакне будуће дија-
лектологе, Елезовић (1927: 187) је још пре скоро стотину година изразио бојазан 
да „ново доба, нов ред ствари“ „свакога дана по мало, али стално, мењају диалекат 
затеченог становништва нашега језика“. Отуда је овај рад настао из потребе да се 
комплетирају и ревидирају постојећи подаци, а уједно он представља и мали до-
принос у осветљавању међудијалекатске и међујезичке интерференције на фонет-
ском плану у говору Бањске и Гојбуље.1

Антропогеографске податке о Бањској и Гојбуљи бележи Атанасијe Урошевић 
(1938; 1965). На подножју Копаоника, северно од Вучитрна налази се село Бањска, 
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које су у прошлости чиниле Горња, Средња и Доња махала. Срби су као православ-
ни стариначки род живели у Доњој махали, где је било и нешто Арбанаса (Уроше-
вић 1965: 148). Аутор даје нешто опсежније податке о постанку Гојбуље, пореклу 
и саставу њеног становништва. Ово село састоји се од четири махале: Топличанске, 
Бошчарске, Дробњачке и Батваре. Род Топличани, досељеници из Топлице, сматра 
се оснивачем садашње Гојбуље. Уз арбанашку струју, која је, након другог неуспе-
лог похода Аустрије, интензивирано насељавала јужне обронке Копаоника, на Ко-
сову се ширила и динарска струја (Урошевић 1938: 222). Етничка слика Гојбуље 
најбоље сведочи о тадашњим миграционим кретањима, будући да њене досељени-
ке чине родови: Јездићи из Куча, Дробњаци из Дробњака, Касаловићи из Зупча у 
Ибарском Колашину, Бошчари из Угљара у Ибарском Колашину, Колашинци из 
Зубиног Потока, Сурци из Ропице и вучитрнске Слатине и Мирачани из Мирача 
(Урошевић 1965: 176–177). 

Досадашња проученост говора Бањске и Гојбуље није на једнаком степену. 
Из Гојбуље располажемо подацима о акценатском систему, крупнијим фонетским 
и морфолошким карактеристикама (Елезовић 1911; 1927; Барјактаревић 1971;2 
1972; Вукићевић 1993), док је говор Бањске описан само аспекта акцента (Вуки-
ћевић 1993).

Најранија обавештења о говору вучитрнске околине доноси Елезовић (1911) 
као извештај са дијалектолошког путовања од Вучитрна до Пећи. У прилогу се 
проблематизују границе распростирања дијалекта и акценатски систем, док су 
напомене о морфолошким и синтаксичким појединостима узгредне и сажетије. 
Као најинтересантнију акценатску одлику вучитрнске регије аутор наводи готово 
доследно чување дужина на крајњем затвореном слогу темељ, домаћин, Јован, док 
је у Пећи и околини запажен процес њиховог повлачења на слог ка почетку речи. 
Сличну тенденцију показује и кратки акценат, који се није померао чак ни после 
губљења крајњих самогласника избит, седет, путоват. У погледу употребе акута и 
циркумфлекса значајно се разилазе говори Вучитрна и Пећи. Док се дуги узлазни 
готово „беспрекорно“ употребљава у пећкој околини, Вучитрн је центар „непра-
вилне употребе та два акцента“3 (Елезовић 1911: 467–469).

У предговору Речника косовско-метохиског дијалекта Белић (1931: 6)4 наводи 
да Елезовићеву грађу одликује архаични штокавски двоакценатски систем.5 Овде је  

2	 У раду су коришћена сабрана дела Дијалектолошка истраживања (1977), у којима су две сту-
дије обједињене под насловом „Косовски дијалекатски тип“. Прва студија под називом „Косов-
ски дијалекатски тип – фонетика и акцентологија“ објављена је 1971. у Зборнику Филозофског  
факултета у Приштини VIII. Друга носи наслов „Косовски дијалекатски тип – морфологија и 
синтакса“ и публикована је у Зборнику Филозофског факултета IX за 1972. годину.

3	 У новијим истраживањима постоје претпоставке о присуству акута на крајњим обронцима копа-
оничког масива, у вучитрнској зони (Радић 2010), а након скорашњих потврда очуваног метато-
нијског акута у насељима Средњег Ибра, и то са обе стране - у екавским и ијекавским говорним 
типовима (Радовановић–Николић 2022а), оне се чине врло могућим и оправданим. 

4	 У раду је коришћено издање из 1998. године чији су издавачи Институт за српску културу, Кул-
турна манифестација „Глигорије Глиша Елезовић“, Народна и Универзитетска библиотека из 
Приштине.

5	 Основу Речника косовско-метохиског дијалекта чини вучитрнски говор његових родитеља и 
Вучитрн представља полазну тачку у предузетим истраживачким походима. Поред Митровице  
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важно напоменути и чињеницу да је Елезовић у присуству свога професора читао 
наглашене речи „и да је акценте према своме изговору тачно стављао“. Од такве 
акцентуације одступа се приликом повлачења краткосилазног акцента са финалног 
отвореног и затвореног кратког слога уз задржавање исте вредности поток : по-
тока или када се краткосилазни акценат помера на предакценатску дужину у виду 
дугосилазног рука : рука.

На простору између Лаба, Дренице, Ибра, Пећке Бистрице и Белог Дрима, 
Елезовић је уочио специфичну појаву на морфолошком нивоу, дефинишући је кон-
таминацијом речи ето, ете са придевским заменицама и прилозима. Материјал из 
Гојбуље говори да је посреди једна стабилна одлика говора: тову поби, тове каме�
не, тано је, иду сватови тавако реком, тоде је баш насред света. Порекло ове поја-
ве у косовско-метохијским говорима аутор доводи у везу са несловенским језичким 
окружењем, будући да се у албанском језику врши идентичан процес (Елезовић 
1927: 187–188). 

У циљу да детаљније проучи штокавске одлике косовског дијалекта, Барјакта-
ревић (1977) у својим истраживањима полази од рукописног језика, дајући опсе-
жан осврт на миграције и мешање носилаца различитих говорних типова и језика. 
Аутор издваја неколико језичких појединости на основу којих се косовска говорна 
зона дели на северно, централно и јужно Косово:6 полугласничка вредност, ре-
флекс вокалног л, финално л, умекшавање сугласника у трпном глаголском придеву, 
глас јат, акценатски систем и особине променљивих врста речи. 

За наша истраживања важни су подаци из северне зоне Косова, која се про-
стире од Косовске Митровице ка југу, до линије која спаја јужне огранке Чичавице 
и Пруговца. На том ареалу забележен је материјал у Гојбуљи, Слатини, Прилужју, 
Недаковцу и Милошеву (Барјактаревић 1977: 37–38).

Барјактаревићеви налази говоре да је вокализација полугласа извршена у Гој-
буљи, Слатини и Вучитрну, док се полугласност у мањем обиму сачувала у Бабином 
Мосту и Прилужју. Вокално л има рефлекс у и спорадично лу у Бабином Мосту 
и Прилужју, а ова два насеља чувају и л на крају слога. У употреби је наставак -о 
у радном глаголском придеву мушког рода једнине. Ови говори имају умекшани 
сугласник у трпном придеву. Староседелачко становништво чува доследни екавски 
рефлекс јата. У систему акцената под утицајем турског и албанског језика дошло је  

и Приштине, Елезовић је током прикупљања материјала обишао насеља са десне стране Ситнице: 
Бабин Мост, Пестово, Недаковац, Ново Село Маџунско, Горњу и Доњу Судимљу, Ново Село 
Бегово, Батваре, Гојбуљу, Мираче, Сливовицу, Бањску, Слатину и Бугариће на Ибру, и са леве 
стране те реке: Главотину, Прилужје, Бивољак, Расник; преко Ситнице Пантину, и преко Ибра 
Кориље. У пословима на речнику од великог значаја био је боравак у манастиру Девичу у Дрени-
ци, где је имао прилику да бележи грађу од саговорника из Биче, Воћника, Дрсника, Дугоњева, 
Ђураковца, Кијева, Клине, Клинавца, Крушева, Лауше, Лудовића и Лукавца. Приликом боравка 
у Пећи дијалектолошки материјал прикупљен је у селима: Црни Врх, Бело Поље, Дољане, Ново 
Село Заимово, Крушево, Злокућане, Лоћане, Ђаковица и манастиру Дечане (Елезовић 1932: 12).

6	 У својим истраживањима Барјактаревић се служи географским појмом Косово, који према На-
родној енциклопедији обухвата Косово Поље, косовску котлину уоквирену планинама Црноље-
вом, Голешом и Чичавицом са западне стране, Рогозном и Копаоником са севера, Прапатни-
цом и Жеговцем са истока, и Скопском Црном Гором и Шаром са јужне стране (ур. Станоје-
вић 2001: 391).
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до два важна момента: прекида процеса померања акцената и трансформација срп-
ских акцената под утицајем дужина у албанском језику. Трансформације се односе 
на следеће случајеве: дугоузлазни прелази у дугосилазни Ружа, дете; овој појави 
подлежу и кратки акценти и на њиховом месту налази се дугосилазни акценат ви-
сина, љивада; прелазак дужине у дугосилазни акценат рибар : рибар (Барјактаревић 
1977: 42, 45–46, 48, 50, 54, 59).

На основу затеченог стања, Барјактаревић (1977: 128–129) доноси закључак 
да северна зона, директним наслањањем на поткопаонички и жупски крај, оствару-
је чврсте везе са прогресивним говорима. Збирно узете праћене језичке особине 
формирају фонетску слику и заокружују простор северног дела Косова, оријенти-
шући га ка ресавским говорима. Ово се у потпуности не односи на говоре Прилуж-
ја и Бабиног Моста, где је присутно неколико архаичнијих црта.

У свом огледу О акценту у вучитрнском говору данас, скоро девет деценија по-
сле Елезовићевих обавештења, Вукићевић пише о крупним и значајним промена-
ма у прозодији на основу забележене грађе из Бањске, Гојбуље, Слатине и града 
Вучитрна. У односу на пређашњи двоакценатски систем, у Вучитрну и околним 
селима потврђена је употреба дугоузлазног акцента, што представља најзначајни-
ју иновацију. Ова акценатска вредност, како аутор налази, редовна је појава код 
двосложних речи на истраживаном терену, а настала је померањем краткосилазног 
акцента на предакценатски квантитет: па се тке на разбој, балучимо руже, поставио 
чаршав. Акценат узлазне интонације забележен је и код вишесложних речи: децем-
бра, Јерина кућа, Вучитрнци. Предакценатске дужине ретка су појава будући да је 
завршен процес преношења старих акцената на претходни дуги слог. Овакво стање 
подржано је многобројним факторима, а поред школе и средстава информисања 
важан допринос измењеном акценатском инвентару остварили су и контакти ло-
калног становништва са досељеницима из прогресивних штокавских говора (Ву-
кићевић 1993: 70–71, 73).

Треба напоменути да је говор Гојбуље испитиван и са аспекта лингвистичке 
географије за потребе националног атласа. Према последњем прегледу истраже-
ности и ревидираном списку, Гојбуља улази у састав мреже косовско-ресавских 
пунктова Српског дијалектолошког атласа. На косовско-метохијском терену 
одређена су 22 К-Р пункта у којима се грађа прикупља по упитницима (Милора-
довић 2020).7

Предмет овога рада је инвентар и дистрибуција вокала и консонаната на тере-
ну Бањске и Гојбуље. Намера је да се укаже на фонетске специфичности које посе-
дују испитивани говори К-Р типа, узимајући у обзир моменте утицаја и наноса из 
призренско-јужноморавске дијалекатске зоне и несловенског језичког окружења. 
Основни циљ рада је да се анализом новосабраног материјала допринесе познава-
њу српских говора на косовском ареалу. Уз то, новим језичким чињеницама биће 
ревидирана и комплетирана досадашња сазнања, која би у дијалектолошким посло-
вима омогућила упоредивост са стањем у другим дијалекатским зонама.

7	 За потребе студије Досадашња проучавања косовско-ресавског дијалекта – степен проучености 
и картографски приказ, Д. Радовановић и Ј. Николић (2022б: 70–73) уредиле су картографски 
приказ Преглед истражених косовско-ресавских пунктова у СДА и ОЛА. 
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ВОКАЛСКЕ ОСОБИНЕ

Инвентар вокалског система говора Бањске и Гојбуље чине пет вокала (а, е, о, 
и, у) и вокално р. Из сакупљеног материјала се међу крупније дијалекатске црте на 
фонетском плану издвајају: редукована полугласничка вредност која је резултирала 
вокалом а; промењена боја, тј. отворена и затворена реализација кратких вокала 
средњег реда; дифтонгизација вокала о; девокализација сонанта р; икавизми про-
гресивног штокавског типа и ијекавски ликови у рефлексацији јата, који се, због 
своје фреквенције, могу подводити под лексикализоване јекавизме. 

Полуглас. У погледу судбине полугласа стање у доњоситничким насељима по-
клапа се са оним у новоштокавским говорима, што значи да територијална бли-
скост и међудијалекатска интерференција са говорима призренско-јужноморав-
ског типа нису зауставиле процес редукције полугласничке вредности: први дан 
није се ишло у госте Б, слава три дана Б, оволико треба да буде оваца Б, сад већ 
то изашло Б, тај пас пуштен био Б, мој отац био брз Б, кад га ставимо у буре Г, 
каца вата осам казана Г, кад се породи сна Г, копала јесам Г, пече мој отац прасе Г, 
јечам, углавном жито треба да је Г, ел изаткала нешто Г.

Отворени и затворени вокали е и о. Појава отварања кратких вокала и затва-
рања дугих вокала средњег реда позната је широм дијалекатских области. На ис-
питиваном терену запажена је отвореност акцентованог кратког и дугог вокала е, 
затвореност наглашеног кратког вокала о, и дифтонгизација вокала е и о, мада би 
фонолабораторијска анализа у перспективи дала прецизније резултате у одређива-
њу боје вокала.8

Наглашени отворени вокал е: па мора да с опę̏ре Б, она се пę̏кла у оним пека-
рама Б, попариш то и опę̏реш Б, испę ̏ремо је простремо на траву Б, узмеш по јед-
ну ручицу опę̏реш је, опę ̏реш Б, онда има грę̏бене Б, ја сам побę̏гла, од мојег оца сам 
побę ̏гла Б, као дę̏ца заједно смо ишли и у школу Г, ч’ę̏ка док си вечę ̏рају Г, не ваља у 
пę̏пео Г, па гребенало на грę ̏бене Г, повę ̏деш свекра, свекрву Г, пę̏реш у једну воду Г; 
знаш како убę̑ли то Б, ко је бę́ло да је шараш Г, направи кудę̑љицу Г, мę̑со би метули 
по пиктије Г.

На основу примера очитава се законитост према којој долази до спорадичног 
отварања вокала – суседство са билабијалним сугласником, у највећем броју потвр-
да, и палаталним предњонепчаним сугласником.

Појава затварања наглашених вокала потврђена је усамљеним примером са во-
калом о под кратким акцентом: пọ̏ла домаћин поједе Б.

Вукићевић (1993: 33) бележи ову особину на терену Малог Косова, чији гово-
ри имају донекле затворену артикулацију вокала е, док се затвореније о може кре-
тати и до његове замене вокалом у код заменице који.

8	 У литератури располажемо подацима о појави префонологизације у суседним призренско-ју-
жноморавским говорима на Косову и Метохији (Ивић и Александер 1971; Ивић и Реметић 
1990; Стијовић 2010). На основу испитивања претходних аутора и сопственог материјала, 
Стијовић (2010: 324) закључује да је територија Новог Брда најкомпактнија област ове појаве. 
Претпоставља се да је матична област префонологизације околина Липљана и Грачаница, одакле 
се миграцијским кретањима разносила на суседне и удаљене терене.
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Дифтонгизација. У испитиваним говорима ова појава је факултативног карак-
тера. Њоме су захваћени кратки, дуги па и ненаглашени вокали, што значи да није 
условљена акценатском реализацијом. Спорадично се дифтонгизују вокали на ини-
цијалном слогу двосложних и вишесложних речи и то у суседству лабијала, дентала 
и велара:

а) кратки вокал: она јес оублачена у хаљину и то Б, у оно двоуриште тамо Б, врела  
воуда Б; оуднесеш га у реку, оуквасиш га и вратиш га из реке Г.

б) дуги вокал: у то вриеме живело се на неком другом систему Б, једну чашу 
вина поред свиеће Б.

Рефлекс јата. Према најновијим истраживањима у погледу рефлекса старог 
гласа јата говори Бањске и Гојбуље не могу се окарактерисати као типични пред-
ставници косовско-ресавског дијалекта. Наместо некадашњег вокала јат, поред 
екавског, у употреби су и икавски и јекавски рефлекси.

Кратко јат дало је рефлекс е: један човек служи Б, два месеца Б, она има семе Б, 
и он с те месте Б; свирка песма Г, пију после деца увеће Г, сећеш бадњак Г, истера-
мо овце Г, кад је лето Г.

Екавски рефлекс долази и на место дугог јата: умеси се погача Б, а овчје млеко 
јако Б, оно старо време Б, ко ова свеска бела Б; неће напред Г, ја сам дете била Г, 
бело као снег Г, да отеру ту воду у реку Г.

У говору Бањске и Гојбуље добро је очуван екавски рефлекс у одричном обли-
ку глагола јесам: ја несам правио Г, тамо несам био никад Г, да неси сам Г, тад неје 
имало у купатило Б; ми дрен несмо имали Г, они мене несу видели Г. 

Облик личне заменице 1. лица једн. у ДЛ мене спорадично је сачуван само у го-
вору Бањске: он мене устао и наздравља здравицом Б, мене предао одма Б, модрица 
једна на мене није било Б, они мене инекцију против болова Б.

Префикс пре изједначен је са при: одзгор да претисне Б; претиснеш то и тако 
оставиш тамо Г.

У многим категоријама, где би се по косовско-ресавском моделу очекивано 
налазио екавски рефлекс, у употреби су икавизми. На пример у дативу – локативу 
једн. именица III врсте форме са завршетком на -е представљају праву реткост, што 
потврђује један забележени пример у Бањској: кажем ја јетрве Б. Овде ћемо наве-
сти категорије у којима је раширена икавска замена јата:

а) датив и локатив једн. им. ж. р.: да му доведу снашу кући Б; и донесеш кући Г, 
секли би по шуми грађу Г;

б) датив и локатив једн. личних заменица 1. и 2. л. мени отаѕ кад је умро Б; она 
ми мени пада тетка Г;

в) ГДИЛ мн. заменичко-придевске промене: преко њих се ставе ћилими Б, са 
њима ишо у џ’амију Б; нисам ја њи видо Г, а између њи венац Г, испратио га сас 
њима Г;

г) вокал и у префиксу: приставимо купус Г, њојзи као да се то приказивало Г;
д) компаратив придева стар има само ову форму: најстарији комшија Б, ни 

старија ни млада жена Б; ја сам најстарија у роду Г;
ђ) одричан облик глагола јесам: по Дреници нисам ишо Б, ко да никад ниси Б, 

није смела да га погледа Б; нисам ја њи видо Г, није била куповна грађа Г;
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е) икавизми у корену глагола II врсте: да посијем башту Г.
У материјалу се нашло неколико потврда ијекавске реализације јата код при-

лога и заменица у заменичко-придевској промени: 
а) прилози: послије овце Г, ћупови прије били ти земљани Г;
б) заменице: кад била код нашија врати она се исправила на раме Г, добра за 

свију Г, онија папце макнеш све Г, она вода бистра из онија коскија Г.
Идентичне примере факултативног типа: за овија година, од свија, од другије 

ноћи Елезовић (1911: 470) приписује црногорским утицајима, који су очекива-
но присутнији у пећком говору. За регистроване икавизме у основи глагола II 
врсте у говору Малог Косова (насеља: Батлава, Перане, Горња Лапаштица, Репа 
и Ливадица) Вукићевић (1993: 34) наводи да су то примљене особине, чија је 
употреба ретка.

Девокализација сонанта р. У материјалу се нашао и по неки пример потврде 
девокализованог сонанта р, који се везује само за глагол умрети: е не умрела ја да-
богда Б; а кад умрела, кад хтела да умре Г. 

Судбина крајњег сугласника л. По питању вокализације гласа л на крају слога 
и речи, као и у радном глаголском придеву мушког рода једнине резултати наших 
налаза су двојаки. Барјактаревићева грађа из Гојбуље указује на завршен процес у 
северној зони Косова: деоба, котао треснуо, чекао (Барјактаревић 1977: 46, 48). 

У нашем материјалу из Бањске и Гојбуље превагу свакако односе потврде у ко-
рист извршене вокализације гласа л у свим позицијама, неретко праћене асимила-
цијом према следећем вокалу и контракцијом: одем на посо Б, тај пепо ставиш у ту 
воду Б, кувају у тај котао Б, мене предао Б, кад сам се оженио Б, он је био у сватове 
Б; стави на сто Г, врућа седи у котао Г, идем за на посо Г, да меси хлеба не ваља 
у пепео Г, ти цео дан ради Г, цео дан седи Г, он је марта отишо Г, он дошо да узме 
казан Г, у Босну радио Г, купио прстен Г.

Код информаторке из Гојбуље нашао се један пример очуваног л на крају сло-
га: црепуља она од пепел Г.

У обе зоне регистровани су примери где је л на крају слога/речи замењено 
гласом в у чему се и огледа утицај призренско-јужноморавских говора:9 у котаву 
велики ставиш живу соду Б, направив ко лопту, доносив Б, пљускав Г.

Говоре Малог Косова, у главнини, одликује вокализација гласа л на крају сло-
га/речи, која изостаје само у присвојном придеву изведеном од именице село: сел-
ски пут, селска утрина (Вукићевић 1993: 36).

Вокали и вокалске групе уклањају се елизијом, редукцијом и сажимањем вокала. 
Елизија. Неакцентовани вокали а, е и и могу бити елидирани, док су вокали о и 

у стабилни у таквим позицијама:
а) у везнику да: мој отац кад било д-иде Г, ти ћеш други пут д-идеш код њи Г, 

верујем д-имаљи више Г;
б) у речци нека: нек ви живе, нек ви даду Г, нек иде то низ реку Г;

9	 М. Павловић (1939: 80) сматра да је појава замене крајњег л гласом в пореклом из македонских 
говора. Са кичевског и тетовског терена на српски језички простор (Сретачку жупу, Сиринићку 
жупу и призренску околину) донето је билабијално л које се развило у в. 
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в) у повратној речци се: у село да с-удам Б; па мора да с опę̏ре Б; извади да 
с-осуши, да с-омекша Г;

г) везник али: ал тад је било Б, ал пре тога није смело увече да се мрси Б; ал седи 
целу ноћ Г, ал не може сад да ми падне на памет Г; ал тад смо имали и овце и краве Г;

д) везник или: да л прихвата то ил не прихвата Г, ил ћу пуштит пца Г;
ђ) речца ли: да л се наћела вода да л није Г, да л Шиптари праве свадбу ноћу Г, 

је л ју видиш Г.
Редукција. Редуковање вокала није подједнако захватило иницијални, медијал-

ни и финални положај. Вокалске редукције у иницијалној позицији факултативног 
су карактера, стога се у материјалу нашло свега неколико примера аферезе везника 
ако и показне заменице: ко разумете Б, ко има поклопац, он га затвори Г, ко имао, 
ко не купи Г, и оно дође вако као ћипкано Г, по маљо вако Г.

Губљење вокала у средишњем положају честа је појава и највише је раширена 
код прилога. У корпусу су се нашли следећи примери синкопе: изволте на славу 
Б, а он млад и терај ми краве колко можемо Б, памтим и дан и колко је сати било 
Б, колка је дужина Б, бајаги не мош ми ништа Б; опет неколко пута квасиш Б, тај 
кофин колко имаш Г, зајно и у њиву и у ливаду Г.

Финални вокал у сандхију или ван њега изразито је нестабилан, те је апокопа 
учесталији вид редуковања вокала. Материјал сведочи о овој појави код прилога, 
где је најфреквентнија, и заменица: а) није се имало тад много Б, кад сви седну 
да вечерају Б, некад момак није ишао у сватове Б, то се растури куд који Б, у тај 
топлик никад Б, само што није имао куд да пукне Б, они устају отуд Б; сад имаш 
казан Г, кад га ставимо у буре Г, дошо већ над обалу Г, некад ако ни мало било Г, 
никад неће да дође више Г, а овам ко сеје лан друкше Г, доваћа овак и овак Г; б) 
живело се на неком другом систему Б, с тим се орало Б.

Контракција вокалских група. У говору Бањске и Гојбуље забележено је кон-
траховање само финалних вокалских група -ао и -ео, док остале групе показују ста-
билност. Сажимање се врши већином у корист другог вокала у радном глаголском 
придеву и речци као, док ова појава нешто мање захвата именице: 

а) радни глаголски придев: да би путник прошо Б, није само мого да једе зејтин 
Б, помого му Бог Б, кад је прошо поред мене Б; нисам ја њи видо Г, две године сам 
понављо Г, кад дошо већ над обалу Г, није на коња него пешке ишо Г;

б) именице: у седам сати одем на посо Б, пепо ставиш у ту воду Б; идем за на 
посо Г, целу ноћ га затрпаљи овако у пепо Г.

Када је у питању речца као, у материјалу су се нашли примери сажимања вокал-
ске групе -ао у оба смера, односно и у корист првог и у корист другог вокала: али 
боље су ка шнајдери што Г, црн ка овај шпорет Г, оно деца ко деца Г; направиш ко 
лопата Б, ко да ти је прво да повијеш Б.

Чување вокалских група потпомогнуто је, неретко, акцентом, мада су све во-
калске групе стабилне и ван позиције акцента: он мене устао и наздравља здрави-
цом Б, чекао кући да му доведу снашу Б, кад сам се враћао кући Б, пуцао он Б, то 
је котао Б, он се попео на кола Б, купус кисео Б; да меси хлеба не ваља у пепео Г, 
искоћи сас крова пред мене каже и играо и играо Г, тај човек то би прићао он Г, док 
није дошао полазник Г, у завод да не радим сам узео књижицу Г.



Из фонетске проблематике говора Бањске и Гојбуље 105

У медијалној позицији група -ао може бити очувана: моја заова треба да иде 
у башту да кваси Г, није ми дала заова Г или сажета у корист првог вокала: неку 
заву Г.

Група -ае јавља се код бројева од једанаест до двадесет, где често бива сведена 
на -е или -ај: дваес и пет чланова у једној кући Б, двајес, петнес литара Б; после 
дванес умро Г, двајес поведеш код пријатеља Г.

Замена вокала. Говорима Бањске и Гојбуље својствена је и замена вокала, нај-
чешће у суседству са преградним гласовима. Уочено је да информатори из Гојбуље 
редовно мењају почетни вокал у везнику или, а потом и редукују финални вокал, те 
овај везник има фонетски лик ел. Наводиме следеће потврде: 

о место у: да сипа воду да се омивају Б, брат од тетке из Приложја Б; у место о: 
оно посно да укусимо Г; у место а: највише се воле ујуци Б; о место а: поприку Г; е 
место о: ова преговорила Г, да прегунемо оно зрнце од дрена Г, да прегуну наштину 
Г; е место и: претиснеш то и тако оставиш тамо Г, у црепуљу ел у шпорет Г, ел ис-
плела ел изаткала Г, на соду погаћу ел на киселу воду Г, само мајка ел баба устану Г, 
ел ти ујуци ел нека тетка Г; е место а: пре нисмо у тепсије него у тењире Г, ређеш, 
туриш паприке па мало соли Г, да оставиш ћешељ овако на стољицу Г.

У говорима Малог Косова ова појава је сасвим обична и документована мно-
гобројним потврдама (Вукићевић 1993: 33).

КОНСОНАНТСКЕ ОСОБИНЕ

Консонантизам говора Бањске и Гојбуље проширује инвентар фонолошких 
јединица употребом фонеме ѕ. Поред тога, у систему консонаната издвајају се 
и веларно и умекшано л, и нарушена дистинкција између два пара африката ч и 
џ и ћ и ђ. 

Сонант ј. Овај сонант прилично је постојан у систему консонаната. Неочеки-
вано је добро очуван у финалном положају показних заменица и интервокалској 
позицији: и овај умеси се погача Б, онај цев преко Г, кад би дошао тај човек Г; ту 
се фарбају јаја Б, па с пролећа па сејеш Г, један комшија наиђе Г. 

У говору Гојбуље у презенту глагола 3. л. мн. регистровани су примери њего-
вог губљења када се нађе у положају између два вокала: они се растерау Г, овај на 
коња и играу Г, мене знау оне Г, оне узимау, купау се, чешљау се Г, у ову се не јављау 
Г, поседау сви око те софре за доле Г.

Секундарно ј везује се за бројеве од дванаест до двадесет и именицу снаха: има 
десет литара, двајес Б, по двајес поведеш код пријатеља Г; снаја за брата од стрица 
дошла Б, имала би моја снаја Г.

Сонант в. У истраживаним доњоситничким говорима сонант в је очуван и 
стабилан у консонантском систему. Усамљени примери указују да се губи једино у 
медијалној позицији код заменица за каквоћу: оваки сира да бидне Г, у село имамо 
таку Г.

Сугласник х. Као у већини народних говора консонант х подложан је заменама 
другим консонантом и губљењу на сваком месту у речи, а у једном мањем опсегу 
примера сачувао је свој положај и индивидуалност:
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а) губљење фрикатива х у свим позицијама: готово више, нема оћу-нећу Б, 
може да иде кад оће за бадњак док сване Б, две иљаде трећа Б, ту би разладили 
млеко Б, одма иде с гробља кући Б, реко три краве упрегнеш Б, трећа повр ње Б; 
ставиш леба у црепуљу Г, оћемо да ги испратимо у војску Г, и довати и овако на 
ову руку стави Г, на вр године Г;

б) супституција сонантом ј: снаја за брата од стрица Б;
в) супституција другим консонантом: дошла снаша из Црквене водице Б, сад ве-

љим по негде снаше Г; плек пробијеш колико може Г, ове плекане Г, пре Бадњега дана 
кувамо пиктије Г; стављаш редом врс тога пепела, врс тога Г, звали смо бација пре Г.

Африката ѕ. Инвентар консонантских фонема проширен је фонемом ѕ, која 
се очувала у групи ѕв: да се изразим безобразан и ѕвирео Г. Присуство и употреба 
фонеме ѕ разликује сугласничке системе испитиваних доњоситничких микроареала, 
будући да се у Бањској није очувала.

Фонему ѕ региструје и Вукићевић на суседном ареалу, али у лексемама које 
постоје и са фонемом з (Вукићевић 1993: 37).

Африкате ч, џ, ћ, ђ. Нарушена опозиција, односно неразликовање два пара 
африката ч, џ и ћ, ђ и, у већој мери, њихово свођење на један пар представља једну 
од најизразитијих црта истраживаних говора. Уочено је да је неразликовање афри-
ката ч и ћ раширеније је у Гојбуљи, и готово изостаје у суседној Бањској, док је 
умекшано ч особеност само Бањске. Регистровани су примери: 

а) ч > ћ: ми чекамо увеће свадба да буде Б, знаћи много поорали Б; јећам и 
кукуруз Г, ми пећемо од пожеге Г, свако буре има ћеп Г, она баћва затворена на 
сваку страну Г, после окројиш га на ћетврт Г, угреје се саћ Г, плетене ћарапе 
вунене Г;

б) ч > ч’: онда се ч’ека увеч’е Б, и тај комшија ако је био најближи седао се у 
ч’ело совре Б, попију те три ч’аше прво Б, и покривач’е и простирач’е Б, ч’етврти 
дан има гости Б, слама од ражи она је дугач’ка Б;

в) ћ > ч: земљане лончиче Б, бакарни котао, котлич како се каже Б, у то је кува-
ла моја мачеха Б; комшија трћи да помогне ако радиш нешто кучу Г;

г) џ > ђ: онај казан де се баца ђибра Г, ставиш црепуљу у ођак Г, крв као ђи-
герица Г; 

д) џ > џ’: они иду у џ’амију, а ми чувамо стоку док дођу из џ’амије Б; из њојзи-
ног џ’епа паре Г.

ђ) ђ > џ: то је џувек сад ове земљане посуде Б.
Примери у којима је очувана дистинкција међу паровима африката: за чарапе, 

прслук, џемпер, све је то за ћилиме Б, и кошуље и гаће Б, мачка да прође преко кај-
мака Б, или од говеђе или то сириште Б, није била куповна грађа Г, конопани неки 
чаршаф Г, они иду у џ’амију Б, ту се сипа џибра Г.

Милорадовић (2015: 271) сматра да се свођење два пара африката на један 
може тумачити као резултат аналитичких процеса или пак као најава аналитизма, 
где главну улогу имају структурни утицаји суседних језика у контакту са српским 
периферним говорима.

Латерали л и љ. Друга важна особина истраживаних говора јесте померена 
артикулација латерала л и љ, под утицајем албанског језика. Наиме, раширена је 



Из фонетске проблематике говора Бањске и Гојбуље 107

веларна реализација сонанта л у вези са вокалима задњег реда и, са друге стране, 
његово умекшавање у непосредном суседству са вокалима предњег реда и изједна-
чавање са сонантом љ:

а) тад није имала струја него има луч Б, мој отац полудео Б, сви су по школама 
Б, и лупаш у ону конопљу Б, како је ладно као гуја Б, оно обично лонче Б; тек после 
изашли плугови Г, пре није било цигла Г, сад имамо лонце Г, де треба гости да до-
лазе Г, бацамо жито на полазника Г, и долази сас фрулу Циганин Г;

б) ствари које треба да се пл͗ету Б, па се л͗епило тад било з блатом около Г, 
мал͗и казани били Г, верујем д-имал͗и више Г, трл͗ица да се трл͗и Г, тол͗ико му тури 
воду Г, не знам шта би додавал͗и Г, била кал͗еница, кал͗енче Г, мајка потопи то да се 
то раскисел͗и Г, касно и пекл͗и ракију Г, њега терал͗и једном до воде Г.

Судбина консонантских група. Упрошћавање консонантских група врши се у 
свим положајима у речи, а резултирало је потпуним губљењем сугласника или ње-
говом заменом другим сугласником:

а) мој свекар увек био болесан Б, изби кос овако Б, она све распане то Б, како 
испану сад Б, мајка и ћерка иду на игранке заједно Б, руке ти опале Б; ћерка иде 
напред Г, ту сам био шес године Г, доље де иде чакар Г, кад дођеш да те ицепа на 
врата Г, па да скатиш, лепо скаћена овако она сукња Г, све било из наше башче Г;

б) одприлике колико има Б, пас ми исломи ногу Б, извукујеш влахно од конопље Б.
У материјалу из Гојбуље нашао се и један пример депалатализације сугласни-

ка: сад нете месо Г.
Код презента глагола узети у говору Гојбуље честа је појава да група зм > зн: 

после узне измери ти на ногу Г, да устане да узне воду Г, да узне у уста Г, после уз-
неш туриш један ред једну кошуљу Г, и узнемо то поједемо по мало Г, и узну врате 
онога вола Г.

Сугласничка група пс > пц: имали смо пца који иде сас стоком Г, ел ћу пуштит 
пца Г.

ЗАКЉУЧАК

Анализа вокалских и консонантских особености показује да се говор доњо-
ситничких насеља уклапа у опште стање суседних говора косовско-ресавског типа. 
Међутим, на фонетском плану говора Бањске и Гојбуље присутне су и неке особи-
не које их одређују као периферијске говоре. 

Према најновијем сабраном материјалу испитиване говоре одликују међудија-
лекатска и међујезичка интерференција. Потврђени утицаји из суседног призрен-
ско-јужноморавског дијалекта огледају се у префонологизацији квалитета средњих 
вокала и рефлексу в наместо вокализованог крајњег л. Са прогресивног штокавског 
тла унет је икавски рефлекс јата, док се регистровани ијекавизми приписују мигра-
цијским наносима из правца црногорских говора. И најзад, из албанског језичког 
окружења широко су распрострањене две фонетске црте – веларно л у вези са во-
калима задњег реда и умекшано л у вези са вокалима предњег реда.

Спроведено истраживање представља почетак послова на прикупљању и обра-
ди дијалекатског материјала у зони Доње Ситнице, одакле се у будућности очекују 
нова обавештења.
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Jovana S. JOVANOVIĆ

FROM PHONETIC PROBLEMS OF THE SPEECH  
OF BANJSKA AND GOJBULJA AREA 

Summary 

This paper provides an inventory and distribution of consonant and vocal sounds in certain 
settlements in the lower parts of the river Sitnica (Banjska and Gojbulja villages) near Vucitrn. The 
main intention of the interpreted material is to show the phonetic peculiarities of the speech of Donja 
Sitnica on a synchronic level and thus contribute to the knowledge of Serbian languages in the area 
of Kosovo. It can be seen that the Kosovo-Resava substratum has suffered sediments from other dia-
lects from the neighboring Albanian language, which defines the investigated languages as peripheral. 
Therefore, the structures of the researched micro zones can be recognized as having multiple influ-
ences, which come from the progressive stokavian speech, the Prizren – South Morava dialect, Mon-
tenegrin speech and non Slavic linguistic circumstances. In the vowel system, the influences from the 
first three directions are more present, while in consonantism there are noticeable features from the 
structure of the Albanian language.

Key words: Kosovo-Resava dialect, vowels, consonants, Banjska, Gojbulja.
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